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  Zaproszenie do wzięcia udziału w konkursie ofert na wykonywanie usług w zakresie pisemnych tłumaczeń przysięgłych i zwykłych z języka polskiego na język ukraiński
1.
Zamawiający
INSTYTUT „POMNIK-CENTRUM ZDROWIA DZIECKA”

Al. Dzieci Polskich 20

04-730 Warszawa

2.
Tryb udzielenia zamówienia
Zapytanie ofertowe 
3. Opis przedmiotu zamówienia
3.1. Przedmiotem zamówienia są:

Usługi w zakresie pisemnych tłumaczeń przysięgłych i zwykłych z języka polskiego na język ukraiński
Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia

Przedmiot zamówienia

Przedmiot zamówienia obejmował będzie tłumaczenia z języka polskiego na język ukraiński. Termin realizacji zamówienia – sukcesywnie przez 24 miesiące od daty zawarcia umowy lub do wyczerpania kwoty wartości zamówienia.
Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia

W ramach zamówień zlecane będą m.in. tłumaczenia przysięgłe i zwykłe dokumentów formalnych, 
w tym m.in.:

· dokumenty dotyczące Instytutu umożliwiające uczestnictwo pacjentów w niekomercyjnych badaniach klinicznych finansowanych przez Agencję Badań Medycznych (m. in. zgody 
na udział w badaniu oraz podbadaniach, dzienniczki pacjenta, zgody na przetwarzanie danych osobowych, klauzule informacyjne);
· ankiety, wyniki badań, formularze dla Izby Przyjęć niezbędne do przyjęcia pacjenta;
· umowy, aneksy do umów, wyceny.
W/w dokumenty związane będą z tematyką medyczną (obejmować będą m.in. opisy badań naukowych i klinicznych, projektów badawczych, nazwy chorób, urządzeń do diagnostyki, opisy produktów leczniczych) oraz ekonomiczno-finansową i prawną. W ramach zamówień zlecane mogą być również tłumaczenia innych dokumentów na potrzeby komórek organizacyjnych Zamawiającego.  

Wykonawca będzie zobowiązany do zachowania szaty graficznej tłumaczonych tekstów zgodnie 
z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń wszystkie elementy tekstów oryginalnych, takie jak: rysunki, wykresy i podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do tekstu tłumaczenia 
w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów zostaną przetłumaczone.

Nie dopuszcza się tłumaczenia za pomocą programów komputerowych. W zakresie zamówienia mieści się także poprawność językowa tłumaczenia (tzn. poprawność językowa tekstu, stosowanie terminologii specyficznej dla tematyki tekstu, interpunkcja).

Tłumaczenia zlecane będą, przy założeniu, że w ciągu 1 dnia roboczego przetłumaczonych będzie nie mniej niż 7 stron tekstu wyjściowego (jedna strona wyjściowa rozumiana będzie jako strona 
o objętości 1800 znaków tekstu wyjściowego - tekstu do tłumaczenia).
Do czasu realizacji zlecenia nie wlicza się sobót, niedziel, świąt, dni ustawowo wolnych od pracy.

Jednostką rozliczeniową będzie strona obliczeniowa tekstu wynikowego (przetłumaczonego). Jedna strona obliczeniowa dla tłumaczenia zwykłego zawierać będzie 1800 znaków ze spacjami 
wg wskazań w programie Microsoft Word. Dla tłumaczeń przysięgłych 1 strona obliczeniowa zawierać będzie 1125 znaków ze spacjami wg wskazań w programie Microsoft Word. Ostateczna liczba stron zaokrąglona będzie w górę z dokładnością do pół strony w przypadku tłumaczeń zwykłych, zaś w przypadku tłumaczeń przysięgłych – z dokładnością do całej strony.
Tekst zawarty w tabelach, wykresach, diagramach, schematach i polach tekstowych będzie liczony 
za pomocą narzędzi do automatycznego podliczania znaków znajdujących się w pasku narzędzi 
w statystyce wyrazów w programie Microsoft Word lub równoważnym, w przypadku, gdy istnieje fizyczna możliwość ich zastosowania. W razie, gdy użycie narzędzi do podliczenia znaków 
w wyszczególnionych przypadkach nie jest możliwe, jedna strona formatu A4 tłumaczenia liczona będzie jako strona obliczeniowa.

Każde zlecone tłumaczenie zwykłe winno być opatrzone na ostatniej stronie imieniem i nazwiskiem  tłumacza dokonującego tłumaczenia. W przypadku tłumaczeń przysięgłych przetłumaczone dokumenty muszą zostać potwierdzone na każdej stronie pieczęcią i podpisem tłumacza przysięgłego i odpowiednią adnotacją umieszczoną w tekście potwierdzającymi zgodność przetłumaczonego tekstu z oryginałem. 

Szacunkowa ilość stron do tłumaczenia:
1. Tłumaczenia przysięgłe z języka polskiego na język ukraiński – szacunkowa liczba stron wynikowych (przeliczeniowych) –  132 strony.
2. Tłumaczenia zwykłe z języka polskiego na język ukraiński – szacunkowa liczba stron wynikowych (przeliczeniowych) - 309 stron.
Zamawiający zastrzega, że faktyczne wykonanie może się różnić od wyżej wymienionych szacunków.

3.2. Oznaczenie kodowe Wspólnego Słownika Zamówień CPV: 79530000-8 – usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych. 

4. Zamawiający nie dopuszcza składania ofert częściowych.

5. Zamawiający nie dopuszcza składania ofert wariantowych.
6. Termin wykonania zamówienia:
Termin wykonania zamówienia: sukcesywnie przez 24 miesiące licząc od daty zawarcia umowy lub do wyczerpania kwoty wartości zamówienia.
7.
Warunki udziału 
O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy, którzy:
7.1.    posiadają wiedzę i doświadczenie niezbędne do wykonania zamówienia; 
Warunek ten będzie spełniony przez Wykonawcę, jeżeli zrealizował w ciągu ostatnich trzech lat przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie:
minimum 2 umowy polegające na sukcesywnym świadczeniu usług tłumaczenia pisemnego 
z języka polskiego na język ukraiński o wartości brutto minimum 10.000 PLN każda lub minimum 5 usług polegających na świadczeniu usług tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język ukraiński o wartości brutto minimum 2.000 PLN każda. 
Ocena spełnienia powyższego warunku zostanie dokonana na podstawie załącznika nr 1
do niniejszego konkursu ofert - wykaz wykonanych głównych usług, w okresie ostatnich trzech lat przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, wraz z podaniem ich wartości, przedmiotu, dat wykonania 
i podmiotów, na rzecz których dostawy zostały wykonane, oraz załączeniem dowodów, czy zostały wykonane należycie  
7.2. dysponują odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonania zamówienia;
Warunek ten będzie spełniony przez Wykonawcę, jeżeli:
Dysponuje zespołem profesjonalnych tłumaczy z wyższym wykształceniem filologicznym, znajomością terminologii medycznej, ekonomiczno-finansowej i prawniczej oraz minimum 3-letnim doświadczeniem w zawodzie tłumacza, składającym się z:
·  minimum 3 tłumaczy języka ukraińskiego, w tym co najmniej 2 tłumaczy przysięgłych.
Ocena spełnienia powyższego warunku zostanie dokonana na podstawie załącznika nr 2 do niniejszego konkursu ofert.
7.3. znajdują się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie zamówienia;
8. Pozostałe dokumenty wymagane w ofercie:
1. Wypełniony i podpisany formularz ofertowy – wg załącznika nr 3 do konkursu ofert;

2. Wypełniony i podpisany formularz cenowy – wg załącznika nr 4 do konkursu ofert;
3. Aktualny odpis z właściwego rejestru albo aktualne zaświadczenie o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej, nie starsze niż 3 miesiące (liczone od terminu składania Ofert) – jeżeli dotyczy.
9. Osoby uprawnione do porozumiewania się z Wykonawcami
Zamawiający wyznacza do bezpośredniego kontaktowania się z Wykonawcami: 
Anna Cacko - Dział Badań Naukowych tel. 22 815 11 78, e-mail: a.cacko@ipczd.pl 

10. Termin związania ofertą

Termin związania ofertą wynosi 30 dni od dnia składania ofert.

11. Opis sposobu przygotowania ofert
11.1. Każdy Wykonawca może złożyć jedną ofertę. Złożenie większej liczby ofert niż jedna lub złożenie oferty wariantowej skutkować będzie odrzuceniem wszystkich złożonych przez danego Wykonawcę ofert. 

11.2. Wykonawcy ponoszą wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty.

11.3. OFERTA musi być podpisana przez osobę upoważnioną do reprezentowania Wykonawcy. 
W przypadku podpisywania oferty przez osobę/osoby posiadające pełnomocnictwa, dokumenty pełnomocnictwa muszą być dołączone do oferty w oryginale lub w notarialnie uwierzytelnionej kopii.

11.4. Zaleca się, aby wszystkie zapisane strony oferty (a nie kartki) wraz z załącznikami były jednoznacznie ponumerowane, a także podpisane przez osobę lub osoby podpisujące ofertę.

12. Miejsce i termin składania ofert
12.1. Oferty należy składać w nieprzejrzystym, zamkniętym opakowaniu do dnia 11.07.2024 r. do godz. 15:00 w siedzibie Zamawiającego, budynek „Z”, pokój nr 213 – Dział Badań Naukowych 
lub za pośrednictwem poczty na adres podany w pkt 12.2 lub w formie wiadomości elektronicznej e-mail na adres a.cacko@ipczd.pl. Godziny pracy Działu: 800-1535.
12.2. Opakowanie zawierające ofertę opatrzoną nazwą oraz dokładnym adresem Wykonawcy powinno być zaadresowane jak poniżej: 
INSTYTUT „POMNIK-CENTRUM ZDROWIA DZIECKA”

Al. Dzieci Polskich 20; 04-730 Warszawa

Dział Badań Naukowych 
oraz oznakowane następująco: 
„Oferta na usługi w zakresie pisemnych tłumaczeń zwykłych i przysięgłych z języka polskiego na język ukraiński” 
12.3. W przypadku ofert składanych drogą elektroniczną oferty powinny być przesyłane w formacie pdf i podpisane kwalifikowanym podpisem elektronicznym. W tytule wiadomości e-mail należy umieścić zapis:
„Oferta na usługi w zakresie pisemnych tłumaczeń zwykłych i przysięgłych z języka polskiego na język ukraiński”
12.4. Niezależnie od formy złożenia oferty w każdym przypadku o terminie dostarczenia oferty decyduje data wpływu do Instytutu. Oferty, które wpłynęły po terminie określonym w pkt 12.1 pozostają bez rozpatrzenia.
13. Opis sposobu obliczenia ceny

13.1. Cena oferty musi być podana liczbowo w załączniku nr 4 do konkursu ofert.
13.2. Wynagrodzenie to musi zawierać wszelkie koszty, bez których nie można wykonać kompletnego przedmiotu zamówienia w zakresie podanym w jego opisie przez Zamawiającego oraz należny podatek VAT.

13.3. Wykonawca w przedstawionej ofercie winien zaoferować cenę jednoznaczną i ostateczną. Podanie ceny wariantowej wyrażonej w “widełkach cenowych” lub zawierającej warunki 
i zastrzeżenia spowoduje odrzucenie oferty. 

13.4. Cena oferty powinna być wyrażona w złotych polskich, z dokładnością do 2 miejsc po przecinku.
14. Kryteria wyboru oferty i sposób oceny ofert
14.1. Wybór oferty dokonany zostanie na podstawie poniższych kryteriów: 

	Lp.
	Nazwa kryterium
	Waga kryterium
	Sposób punktowania

	1.
	Cena
	95%
	najniższa cena 

/ cena badanej oferty   

x 100 pkt  x  % ranga kryterium

	2.
	Liczba stron wyjściowych do tłumaczenia w ciągu jednego dnia roboczego (jedna strona wyjściowa rozumiana będzie jako strona o objętości 1800 znaków tekstu wyjściowego - tekstu do tłumaczenia)
	5%
	liczba stron wyjściowych do tłumaczenia w ciągu jednego dnia roboczego w badanej ofercie / największa liczba stron wyjściowych do tłumaczenia w ciągu jednego dnia roboczego x100 pkt x % ranga kryterium


Ocena ofert w kryterium „liczba stron” (pkt 2), tj. liczba stron wyjściowych do tłumaczenia w ciągu jednego dnia roboczego (jedna strona wyjściowa rozumiana będzie jako strona o objętości 1800 znaków tekstu wyjściowego - tekstu do tłumaczenia) dokonana zostanie zgodnie z zasadami, określonymi w pkt 2.

W odniesieniu do kryterium „liczba stron wyjściowych do tłumaczenia w ciągu jednego dnia roboczego” Wykonawca musi podać go w pełnych  stronach, strony muszą być wyrażone liczbą całkowitą. 
Zaoferowana liczba stron wyjściowych do tłumaczenia w ciągu jednego dnia roboczego nie może być mniejsza niż 7 stron wyjściowych (jedna strona wyjściowa rozumiana będzie jako strona o objętości 1800 znaków tekstu wyjściowego - tekstu do tłumaczenia)) w ciągu jednego dnia roboczego – maksymalna zaoferowana liczba stron nie może wynieść więcej niż 20 stron wyjściowych. W przypadku zaoferowania większej liczby stron niż 20 stron, do wzoru zostanie podstawiona liczba stron = 20 stron.
14.2.  Wszelkie obliczenia będą wykonywane z dokładnością do 2 miejsc po przecinku.

14.3.  Zamawiający podpisze umowę z Wykonawcą, którego oferta uzyska największą liczbę punktów wśród złożonych ofert.

14.4. Jeżeli nie można wybrać oferty najkorzystniejszej z uwagi na to, że dwie lub więcej ofert przedstawia taki sam bilans ceny oraz kryterium nr 2, Zamawiający spośród tych ofert wybiera ofertę z niższą ceną.
14.5.  Wyłonienie wykonawcy nastąpi max w terminie 30 dni od daty określonej w pkt 12.1. Informację o wyborze Wykonawcy IPCZD zamieści na stronie www.czd.pl
15. Postanowienia dodatkowe
15.1. Zamawiający zastrzega sobie prawo unieważnienia konkursu ofert na każdym jego etapie bez podania przyczyn, a oferentom nie przysługują z tego tytułu jakiekolwiek roszczenia. 

15.2. Zamawiający zastrzega sobie prawo odrzucenia wybranych ofert bez podania przyczyn, 
a oferentom nie przysługują z tego tytułu jakiekolwiek roszczenia. 
16. Istotne postanowienia umowy

16.1. Istotne dla stron postanowienia, które zostaną wprowadzone do treści umowy, która zostanie zawarta z wybranym Wykonawcą, stanowią załącznik nr 5 do niniejszego konkursu ofert.

16.2. Zamawiający przewiduje możliwość dokonania istotnych zmian zawartej umowy 
w przypadkach określonych w istotnych postanowieniach umowy.

Załączniki:
1) Wykaz wykonanych głównych usług – załącznik nr 1;

2) Wykaz osób, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia – załącznik nr 2;
3) Formularz ofertowy - załącznik nr 3;

4) Formularz cenowy – załącznik nr 4;

5) Istotne postanowienia umowy – załącznik nr 5;
6) Klauzula informacyjna dotycząca przetwarzania danych osobowych – załącznik nr 6;
7) Wzór umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych – załącznik nr 7.
Załącznik nr 1 do konkursu ofert na wykonywanie tłumaczeń

WYKAZ WYKONANYCH GŁÓWNYCH USŁUG
WYKAZ WYKONANYCH GŁÓWNYCH USŁUG
Nazwa Wykonawcy: …………………………………………………………………………………………..

Adres Wykonawcy: ……………………………………………………………………………………………
	Nazwa i adres podmiotu na rzecz którego usługa została wykonana
	Przedmiot zamówienia, potwierdzający spełnienie warunku
	Wartość zamówienia w PLN brutto
	Data wykonania zamówienia
(dd/mm/rrrr)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Należy dołączyć dowody potwierdzające, czy usługi te zostały wykonane należycie
.................. dnia .............  
            

                                                           ..........................................................   

                 (podpis Wykonawcy)

Załącznik nr 2 do konkursu ofert na wykonywanie tłumaczeń
WYKAZ OSÓB, KTÓRE BĘDĄ UCZESTNICZYĆ W WYKONYWANIU ZAMÓWIENIA
Nazwa wykonawcy: ..................................................................................................................................

Adres wykonawcy: .......................................................................................................................

	L.p.
	Imię i nazwisko
Informacja o podstawie do dysponowania

osobami (np.

umowa o pracę,

umowa o dzieło

umowa zlecenie itp.)
	Wykształcenie
	Tłumacz zwykły/przysięgły

PODAĆ
	Ilość lat doświadczenia w wykonywaniu tłumaczeń

	minimum 3 tłumaczy języka ukraińskiego, w tym co najmniej 2 tłumaczy przysięgłych

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Oświadczam, że osoby, które będą uczestniczyć w wykonaniu usługi tłumaczeń, posiadają ważne uprawnienia zgodne z obowiązującym prawem oraz znajomość terminologii medycznej, ekonomiczno-finansowej i prawniczej.

.................. dnia .............  

            

                                                           ..........................................................   

                 (podpis Wykonawcy)
Załącznik nr 3 do konkursu ofert na wykonywanie tłumaczeń
FORMULARZ OFERTOWY
Dane dotyczące Wykonawcy:
Nazwa/Imię i nazwisko: ...........................................................................................................................

Siedziba/m-ce zam.: .......................................kod....................ul.............................................................

Województwo: .........................................................................................................................................

Nr telefonu:........................................................................................................................................
http:// ..................................................... e-mail: .......................................................................................
Osoba upoważniona do kontaktów:........................................tel. .................e-mail.............................

Osoba upoważniona do realizacji umowy:.............................tel. .....................e-mail:………..............

Dane dotyczące Zamawiającego:
Nazwa: INSTYTUT „POMNIK-CENTRUM ZDROWIA DZIECKA”
Siedziba: 04-730 Warszawa, al. DZIECI POLSKICH 20
Zobowiązania Wykonawcy:
1. Nawiązując do ogłoszenia o konkursie, zobowiązujemy się dostarczyć przedmiot zamówienia za cenę, zgodnie z załączonym formularzem cenowym.
2. Termin realizacji zamówienia: sukcesywnie przez 24 miesiące licząc od daty zawarcia umowy lub do wyczerpania wartości umowy.
3. Termin płatności: w ciągu 60 dni od daty otrzymania przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury.

4. Oświadczamy, że oferowana liczba stron wyjściowych do tłumaczenia w ciągu jednego dnia 

roboczego wynosi ………….. stron (kryterium nr 2 – wypełnia Wykonawca).
5. Oświadczamy, że uważamy się za związanych niniejszą ofertą na czas wskazany w zaproszeniu do składania ofert. 

6. Oświadczamy, że zawarte w zaproszeniu do składania ofert, istotne postanowienia umowy zostały przez nas zaakceptowane i zobowiązujemy się w przypadku wybrania naszej oferty, do zawarcia umowy na wyżej wymienionych warunkach, w miejscu i terminie wyznaczonym przez Zamawiającego.

7. Ofertę niniejszą składamy na zapisanych ........... kolejno ponumerowanych i podpisanych, stronach.

8. Załącznikami do niniejszej oferty są:
1)

2)

3)

4)

5)

6)
……................., dnia  ……………
                   ............................................................
(podpis Wykonawcy)
Załącznik nr 4 do konkursu ofert na wykonywanie tłumaczeń
Nazwa Wykonawcy: ..............................................................................................................................................................................
Adres Wykonawcy: ................................................................................................................................................................................................

Formularz cenowy
	Lp.
	Nazwa przedmiotu

zamówienia
	Szacunkowa liczba stron wynikowych
	J.M.
	Cena jedn. w PLN netto
	Wartość w PLN netto
	Stawka

VAT w %
	Wartość w PLN brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6=3*5
	7
	8=6+7

	1.
	Tłumaczenia przysięgłe z języka polskiego na język ukraiński
	132
	strona
	
	
	
	

	2.
	Tłumaczenia zwykłe z języka polskiego na język ukraiński
	309
	strona
	
	
	
	

	RAZEM
	
	xxxxxxxx
	


.......................................... dnia .......................................




                                               ………………………………………




                                                                                                                    



(podpis wykonawcy)
Załącznik nr 5 do konkursu ofert na wykonywanie tłumaczeń
ISTOTNE POSTANOWIENIA UMOWY

§ 1
1. Przedmiotem umowy są usługi w zakresie pisemnych tłumaczeń przysięgłych i zwykłych z języka polskiego na język ukraiński dla Instytutu „Pomnik-Centrum Zdrowia Dziecka”, zgodnie z opisem przedmiotu zamówienia stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy.

2. Zakres rzeczowy przedmiotu umowy określa opis przedmiotu zamówienia oraz oferta Wykonawcy, z której Formularz cenowy stanowi załącznik nr 2 do niniejszej umowy.

3. Na wykonanie tłumaczeń w ramach niniejszej umowy Zamawiający każdorazowo wystawi odrębne zamówienie, którego otrzymanie każdorazowo Wykonawca potwierdzi pisemnie (e-mailem) jednocześnie określając termin jego realizacji.

4. Materiały do tłumaczenia będą przekazywane przez Zamawiającego w formie elektronicznej na podany przez Wykonawcę adres e-mail, a w wyjątkowych przypadkach pocztą na koszt Zamawiającego.

5. Wykonawca zobowiązuje się przystąpić do realizacji zlecenia w dniu następnym, po otrzymaniu od Zamawiającego materiałów.

6. Wykonawca zobowiązuje się do tłumaczenia w ciągu 1 dnia roboczego ….. stron wyjściowych  (jedna strona wyjściowa rozumiana będzie jako strona o objętości 1800 znaków tekstu wyjściowego - tekstu do tłumaczenia); Ostateczna liczba stron zaokrąglona będzie w górę z dokładnością do pół strony w przypadku tłumaczeń zwykłych, zaś w przypadku tłumaczeń przysięgłych – z dokładnością do całej strony do czasu realizacji zlecenia nie wlicza się sobót, niedziel, świąt, dni ustawowo wolnych od pracy. 

7. Strony upoważniają do współpracy w zakresie uzgodnień terminów i przedmiotu zamówienia:
              - ze strony Zamawiającego: ……………………………………………………………
              - ze strony Wykonawcy: ……………………………………………………………….

Zmiana osoby wskazanej w niniejszym ustępie nie wymaga aneksu do umowy i staje się dokonana z chwilą doręczenia Wykonawcy/Zamawiającemu informacji o zmianie w jakiejkolwiek formie.

8. Wykonawca będzie realizował wyłącznie zamówienia złożone przez osobę upoważnioną ze strony Zamawiającego.

9. Przetłumaczone materiały (w przypadku tłumaczeń zwykłych materiał w formie elektronicznej, w przypadku tłumaczeń przysięgłych wydruk oraz materiał w formie elektronicznej) będą dostarczone do siedziby Zamawiającego na koszt Wykonawcy.

10. W ramach usługi Wykonawca zobowiązuje się do zachowania układu graficznego oryginału, odtwarzania tabel i wykonania innych prac edytorskich związanych z zachowaniem szaty graficznej oryginału.

11. W wyjątkowych sytuacjach Zamawiający może wymagać od Wykonawcy wykonywania jednocześnie przedmiotu zamówienia zleconego na podstawie dwóch odrębnych zamówień. W takim przypadku liczba stron wyjściowych do tłumaczenia w ciągu 1 dnia roboczego określona w ust. 6 liczona będzie odrębnie dla każdego zamówienia.
12. Z wyjątkiem materiałów powszechnie dostępnych (publikacje prasowe i internetowe, ogólnie dostępne akty prawne, itp.) wszystkie dokumenty i materiały pomocnicze powierzane przez Zamawiającego będą traktowane przez Wykonawcę jako poufne i nie będą w żaden sposób udostępniane osobom trzecim.
§ 2
1. Wykonawca będzie powierzał wykonanie zleceń tłumaczom posiadającym odpowiednie uprawnienia i doświadczenie zawodowe, których dobór zapewni spójność i stosowanie właściwej terminologii oraz terminowość realizacji zleceń.

2. Zamawiający zastrzega sobie prawo – w ustalonym terminie – ponownego tłumaczenia tekstu lub jego zweryfikowania w wypadku stwierdzenia ewidentnych błędów merytorycznych i terminologii uniemożliwiających wykorzystanie tekstu – na koszt Wykonawcy.

§ 3
1. Strony uzgadniają łączną cenę wymienionego w § 1 świadczenia do łącznej kwoty ………………. brutto (słownie złotych: ……………………………………………………), tj. ……………….netto (słownie złotych: ……………………………………………………).

2. Za zrealizowane usługi Zamawiający zapłaci cenę ustaloną na podstawie cen jednostkowych, wyszczególnionych w załączniku do oferty Wykonawcy – formularz cenowy. Ceny są stałe i niezmienne przez cały okres obowiązywania umowy i nie podlegają waloryzacji z zastrzeżeniem ust. 3.

3. W przypadku zmiany stawki podatku VAT, cena netto nie ulegnie zmianie, a cena brutto ulegnie zmianie, w wysokości i w terminie wynikającym z aktu prawnego wprowadzającego nową stawkę. W takim przypadku wynagrodzenie brutto, o którym mowa w ust. 1 ulegnie odpowiednio zmianie.

4. Zamawiający zobowiązany jest do zapłaty jedynie za rzeczywiście wyświadczone usługi, uprzednio zlecone.

5. Zamawiający nie jest zobowiązany do zapłaty maksymalnej kwoty zobowiązania, o której mowa w ust.1, a Wykonawcy nie przysługują żadne roszczenia z tego tytułu.

6. Zamawiający zastrzega sobie prawo do przesunięć w zakresie przedmiotu zamówienia, ilościowo w zakresie do 20%, jednocześnie nie przekraczając całkowitej wartości umowy. Przesunięcie takie może być dokonane, jeżeli jego hipotetyczne dokonanie na etapie oceny ofert nie skutkowałoby wyłonienia innego Wykonawcy. 

7. Wykonawca oświadcza, że ewentualna zmiana wysokości minimalnego wynagrodzenia za pracę albo wysokości minimalnej stawki godzinowej, ustalonych na podstawie przepisów ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę, a także ewentualna zmiana zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub wysokości stawki składki na ubezpieczenie społeczne lub zdrowotne nie będą miały wpływu na koszty wykonania zamówienia przez Wykonawcę.
§ 4
1. Rozliczenia za wykonane usługi odbywać się będą fakturami, płatnymi przelewami na konto Wykonawcy podane na fakturze, w ciągu 60 dni od daty dostarczenia prawidłowo wystawionej faktury.

2. Faktury wystawiane za wykonane usługi należy przesłać drogą elektroniczną w formacie pdf, do akceptacji merytorycznej, do osoby wyznaczonej do kontaktu.

3. Po uzyskaniu akceptacji merytorycznej wystawionej faktury, należy przesłać ją w formie elektronicznej, w formacie pdf na adres skrzynki e-mailowej Instytutu: ksiegowosc@ipczd.pl 

4. W przypadku opóźnienia płatności przez Zamawiającego i naliczenia odsetek przez Wykonawcę, zaliczenie spłat dokonywanych przez Zamawiającego będzie następowało w pierwszej kolejności na należność główną, a po jej zaspokojeniu na należności uboczne (odsetki) – 
chyba że Zamawiający wskaże inaczej.

5. Opóźnienie zapłaty należności za usługi nie upoważnia Wykonawcy do wstrzymania wykonania kolejnych usług chyba, że opóźnienie w zapłacie należności przekracza 60 dni.

W takim przypadku Wykonawca może wstrzymać wykonanie kolejnych usług wyłącznie w sytuacji, gdy po upływie powyższego terminu wyznaczy Zamawiającemu kolejny termin na uregulowanie należności w formie pisemnej pod rygorem nieważności, nie krótszy niż 14 dni, 
a Zamawiający temu terminowi uchybi.

6. Za datę dokonania zapłaty przyjmuje się datę obciążania rachunku Zamawiającego.

§ 5
1. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kary umowne:

a) w przypadku niewykonania tłumaczenia (za niewykonanie tłumaczenia przyjmuje się niewykonanie go w terminie 14 dni roboczych od dnia przewidzianego na wykonanie) – w wysokości 50% wartości zleconej usługi,

b) w razie opóźnienia w wykonaniu przedmiotu umowy – w wysokości 5% wartości zleconej usługi za każdy dzień opóźnienia- do 6 dni opóźnienia, a dla opóźnienia przekraczającego 7 dni – 10% za każdy dalszy dzień opóźnienia,
c) w razie trzykrotnego w ciągu roku niewykonania lub nienależytego wykonania tłumaczenia – 20% wynagrodzenia za tłumaczenia wykonane na rzecz Zamawiającego w danym roku kalendarzowym

d) za odstąpienie od umowy przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy – w wysokości 10% wynagrodzenia umownego brutto niezrealizowanej części umowy;

e) za odstąpienie od umowy przez Wykonawcę – w wysokości 10% wynagrodzenia umownego brutto niezrealizowanej części umowy.
2. Wszelkie opóźnienia spowodowane koniecznością konsultacji merytorycznej lub terminologicznej z Zamawiającym lub też za zgodą Zamawiającego nie będą traktowane jako opóźnienie w wykonaniu przedmiotu umowy z wyłączeniem przypadków określonych w § 2 ust. 2.

3. W razie zbiegu podstaw do naliczania kar umownych, o których mowa ust. 1, kary umowne podlegają sumowaniu.

4. Zamawiający nie liczy kar umownych, o których mowa w ust. 1 wyłącznie w przypadku, gdy niewykonanie lub niewłaściwe wykonanie zobowiązania Wykonawcy nastąpiło na skutek siły wyższej, lub z wyłącznej winy Zamawiającego.

5. Strony zastrzegają prawo dochodzenia odszkodowania uzupełniającego przenoszącego wysokość zastrzeżonych kar umownych.

6. Zamawiający może potrącić naliczone kary umowne ze swymi zobowiązaniami wobec Wykonawcy.

§ 6
Z dniem przyjęcia wykonanej usługi, w ramach wynagrodzenia, o którym mowa w § 3, Wykonawca przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do każdorazowo wykonanych tłumaczeń określonych w § 1 ust. 1 i 2 w zakresie rozporządzenia i korzystania z tłumaczeń przez czas nieoznaczony na wszystkich polach eksploatacyjnych, także nowopowstałych, obejmujących m. in.:

a) utrwalenie (sporządzenie egzemplarza, który mógłby służyć publikacji utworu),

b) digitalizację,

c) wprowadzenie do pamięci komputera oraz wyświetlanie na monitorze komputera,

d) sporządzenie wydruku komputerowego,

e) zwielokrotnienie poprzez druk, nagranie na nośniku magnetycznym w postaci elektrycznej lub zwielokrotnienie dowolną techniką,

f) wprowadzenie do obrotu,
g) nieodpłatne wypożyczenie lub udostępnienie zwielokrotnionych egzemplarzy,

h) wprowadzenie w całości lub w części do sieci komputerowej Internet w sposób umożliwiający transmisję odbiorczą przez zainteresowanego użytkownika łącznie z utrwaleniem materiałów w pamięci RAM,

wraz z prawem do dokonywania opracowań i zmian układu, na terytorium Polski oraz poza jej     granicami, a także zezwala Zamawiającemu na wykonywanie zależnego prawa autorskiego.
§ 7
1. Zamawiający przewiduje możliwość dokonania zmiany zawartej umowy w przypadku:

a) gdy konieczność wprowadzenia zmian wynika z okoliczności, których nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy,

b) gdy zmiany są korzystne dla Zamawiającego,

c) niewykorzystania wartości umowy, w terminie o którym mowa w § 9 ust. 1, Zamawiający przewiduje możliwość przedłużenia okresu obowiązywania umowy na czas określony nie dłużej jednak niż do wykorzystania wartości umowy,

d) określonym w § 3 ust. 3,

e) wystąpienia okoliczności siły wyższej, takich jak w szczególności: pożar, powódź, niszczące działanie wiatru, gradobicie, uderzenie pioruna, upadek statku powietrznego, które to okoliczności przyczyniłyby się do opóźnienia wykonania usług przez Wykonawcę – przedłużenie terminu na wykonanie usług przez Wykonawcy stosownie do przyczynienia się okoliczności siły wyższej do opóźnienia,

f) wydłużenia terminów płatności,

g) jeżeli nastąpi zmiana powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na realizację przedmiotu zamówienia, w zakresie spowodowanym wprowadzeniem zmian,

h) zmian doprecyzowujących treść umowy, jeżeli potrzeba ich wprowadzenia wynika z rozbieżności lub niejasności w umowie, których nie można usunąć w inny sposób, a zmiana będzie umożliwiać usunięcie rozbieżności i doprecyzowanie umowy w celu jednoznacznej interpretacji jej postanowień.

2. W przypadku, gdyby którekolwiek z postanowień niniejszej umowy okazało się niezgodne z prawem, nieważne, nieskuteczne lub niemożliwe do wyegzekwowania, fakt ten nie będzie miał wpływu na legalność, ważność i możliwość egzekwowania pozostałych postanowień umowy, a Strony umowy zobowiązują się do wspólnego zastąpienia niezgodnego z prawem, unieważnionego lub niemożliwego do wyegzekwowania postanowienia, wzajemnie uzgodnioną, ważną i możliwą do wyegzekwowania klauzulą, możliwie najbliższą w interpretacji wobec klauzuli niezgodnej z prawem, nieskutecznej lub niemożliwej do wyegzekwowania.

3. W każdym z powyższych przypadków zmiana umowy wymaga zgody obu stron, wyrażonej na piśmie pod rygorem nieważności.

§ 8
1. Wykonawca nie może bez zgody Zamawiającego, wyrażonej pod rygorem nieważności na piśmie, przenieść na osobę trzecią wierzytelności wynikających z niniejszej umowy. 

§ 9
1. Niniejsza umowa obowiązuje przez 24 miesięcy od daty zawarcia umowy lub do wyczerpania maksymalnego wynagrodzenia, o którym mowa w §3 ust. 1.

2. Umowa wygasa samoistnie z chwilą zaistnienia jednej z w/w okoliczności, z zastrzeżeniem § 7 ust. 1 lit. c.

3. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odstąpienia od umowy w przypadku opisanym w § 5 ust. 1 lit. c w terminie 1 miesiąca od dnia dowiedzenia się przez Zamawiającego o trzecim niewykonaniu lub nienależytym wykonaniu tłumaczenia w ciągu roku.
4. Postanowienia §4, §5, § 6, §8 i §10 pozostają w mocy po upływie terminu obowiązywania umowy.
§ 10
1. Sprawy sporne rozstrzygać będzie sąd właściwy według siedziby Zamawiającego.

2. Wszelką korespondencję wysłaną na adres Wykonawcy uważa się za doręczoną z chwilą pierwszej próby jej doręczenia.

3. W razie zmiany adresu Wykonawcy, zobowiązany jest on do zawiadomienia Zamawiającego o planowanej zmianie przynajmniej na 7 dni przed jej dokonaniem.

4. Wszelka korespondencja wysłana Wykonawcy przez Zamawiającego przed dniem doręczenia Zamawiającemu informacji o zmianie adresu Wykonawcy, jest uznawana za doręczoną Wykonawcy na zasadach określonych w ust. 2.
§ 11
Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze stron.

Załączniki:

1. Opis przedmiotu zamówienia

2. Formularz cenowy

         ZAMAWIAJĄCY:                                                                   WYKONAWCA:
Załącznik nr 6 do konkursu ofert na wykonywanie tłumaczeń
Klauzula informacyjna

dotycząca przetwarzania danych osobowych osób reprezentujących strony umowy oraz osób wskazanych  przez  strony  jako  osoby  do  kontaktu/osoby  odpowiedzialne za  wykonanie umowy

Zgodnie z art. 13 ust. 1 i 2 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych  osobowych i  w sprawie swobodnego przepływ takich  danych  oraz uchylenia Dyrektywy  95/46/WE (zwanego „RODO'') informujemy Państwa, że:
1.  Administratorem Państwa danych osobowych (dalej, jako: „Administrator Danych Osobowych”) jest Instytut „Pomnik-Centrum Zdrowia Dziecka” z siedzibą w Warszawie (04-730), przy Al. Dzieci Polskich 20, wpisanym do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy KRS, pod nr 0000092381, NIP 952-11-43-675, REGON 000557961

2. W instytucie został wyznaczony Inspektor Ochrony Danych, z którym można skontaktować się poprzez adres email iod@ipczd.pl lub pisemnie na adres Administratora Danych.

3. Państwa dane osobowe będą przetwarzane na podstawie art.6 akapit 1 lit f) RODO.

Przetwarzanie Państwa danych osobowych odbywa się w celu zawarcia i realizacji umowy, której stronę Państwo reprezentują.  

4. Państwa dane osobowe są lub mogą być przekazywane następującym kategoriom odbiorców:

a) dostawcom usług zaopatrującym Administratora Danych Osobowych w rozwiązania techniczne oraz organizacyjne umożliwiające zarządzanie organizacją Administratora Danych Osobowych 

b) dostawcom usług prawnych oraz wpierającym Administratora Danych Osobowych w dochodzeniu należnych roszczeń.

c) instytucjom państwowym upoważnionym z mocy prawa.

5. Administrator Danych Osobowych przechowuje Państwa dane osobowe przez okres wskazany w przepisach ustawy z  dnia 14 lipca 1983 r. o narodowym zasobie archiwalnym i archiwach (t. j. Dz. U. z 2011 nr 123 poz. 698 z  poźn. zm.). 
6. Podanie przez Państwa danych osobowych jest dobrowolne. Nie podanie danych uniemożliwi zawarcie i wykonanie umowy.

7. Przysługują Państwu następujące uprawnienia: prawo do żądania od Administratora Danych Osobowych dostępu do swoich danych osobowych, prawo do sprostowania, usunięcia danych, ograniczenia przetwarzania danych osobowych oraz prawo do przenoszenia danych osobowych, a także prawo do cofnięcia zgody na przetwarzanie danych osobowych w dowolnym momencie w zakresie, w jakim Państwa dane osobowe są przetwarzane na podstawie udzielonej zgody na przetwarzanie danych osobowych; wycofanie zgody pozostaje bez wpływu na zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie Państwa zgody przed jej wycofaniem. W celu skorzystania z powyższych praw, należy skontaktować się poprzez kanały komunikacji wskazane w pkt 1 i 2 powyżej.

8. Państwa dane osobowe nie podlegają zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji, w tym profilowaniu. 

9. Przysługuje Państwu prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego w zakresie przetwarzania danych osobowych, tj. Prezesa Urzędu ochrony Danych Osobowych.
Załącznik nr 7 do konkursu ofert na wykonywanie tłumaczeń
Wzór umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych
Umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych 
zawarta  jako załącznik do umowy nr …………….………..  dotyczącej ……………………….. pomiędzy:

Instytutem „Pomnik – Centrum Zdrowia Dziecka” z siedzibą w Warszawie (04-730), Al. Dzieci Polskich 20, wpisanym do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS 0000092381, prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, identyfikującą się nr NIP: 952-11-43-675 oraz nr REGON: 000557961, zgodnie z informacją odpowiadającą odpisowi aktualnemu z KRS reprezentowanym przez:
dr n. med. Marka Migdała – Dyrektora Instytutu

zwanym dalej Administratorem danych, 

a 

XXX z siedzibą w, adres, wpisaną do Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla miasta stołecznego Warszawy XIII Wydział Gospodarczy – KRS pod numerem KRS: , NIP , REGON , kapitał zakładowy ………………. zł wpłacony w całości, zgodnie z informacją odpowiadającą odpisowi aktualnemu z KRS reprezentowaną przez: 
AAAA – Prezesa Zarządu
zwaną dalej Przetwarzającym, 

zwanymi każda z osobna w dalszej części Umowy „Stroną”, a łącznie „Stronami”.
§ 1 Opis przetwarzanych danych
1. Strony oświadczają, że zawarły umowę na …………… (należy podać przedmiot umowy) nr …………. (dalej zwaną „umową główną”). W trakcie wykonywania umowy głównej pracownicy Podmiotu przetwarzającego będą mieli dostęp do danych osobowych pacjentów oraz danych osobowych pracowników i osób wykonujących świadczenia medyczne, w tym do danych dotyczących stanu zdrowia, których administratorem  jest Instytut „Pomnik Centrum Zdrowia Dziecka” , szczegółowo opisanych w § 3 ust. 4. 
2. Przetwarzający   oświadcza,  że  posiada niezbędną  wiedzę i zasoby gwarantujące  wiarygodność  a  także  należyte  wykonywanie  niniejszej  Umowy  zgodnie  z  wymogami określonymi w powszechnie obowiązujących przepisach prawa w szczególności w ustawie z dnia 10 maja 2018 r. o ochronie danych osobowych (Dz.U.2018 poz.1000), Rozporządzeniu  Parlamentu  Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem  danych  osobowych i  w sprawie swobodnego przepływ takich  danych  oraz uchylenia Dyrektywy  95/46/WE (zwanego w dalszej części „RODO'') oraz wydanymi na ich podstawie przepisami wykonawczymi.

3. Przetwarzający zapewnia, że wdrożył i stosuje środki techniczne i organizacyjne spełniające wymogi określone aktami prawnym, o których mowa w ust. 2 niniejszego paragrafu, w tym wymogi bezpieczeństwa przetwarzania danych osobowych.

§ 2 Zobowiązania Stron
1. Administrator danych powierza Przetwarzającemu, w trybie art. 28 RODO, przetwarzanie danych osobowych opisanych w § 3 ust. 4, na zasadach i w celu określonym w niniejszej Umowie.

2. Przetwarzający zobowiązuje się przetwarzać powierzone mu dane osobowe zgodnie z niniejszą umową, RODO oraz innymi obowiązującymi przepisami prawa  dotyczącymi ochrony danych osobowych. 
3. Strony postanawiają, że zawarcie niniejszej Umowy oraz ewentualne inne polecenia przekazywane przez Administratora drogą elektroniczną na adres e-mail wskazany w § 11 lit. b) lub na piśmie stanowią udokumentowane polecenie Administratora, o którym mowa w art. 29 RODO. Postanowienia niniejszego ustępu nie mają zastosowania do sytuacji, gdy powszechnie obowiązujący przepis szczególny, stanowi inaczej.

§ 3 Opis przetwarzanych danych
1. Administrator danych powierza Przetwarzającemu przetwarzanie danych osobowych zgromadzonych przez Administratora danych w celu prawidłowej realizacji usług wynikających z umowy głównej.

2. Przetwarzający zobowiązuje się do przetwarzania powierzonych danych osobowych wyłącznie w celach związanych z realizacją umowy głównej i wyłącznie w zakresie, jaki jest niezbędny do realizacji tych celów.

3. Na wniosek Administratora danych lub osoby, której dane dotyczą Przetwarzający wskaże miejsca, w których przetwarza powierzone dane.

4. Przetwarzający będzie przetwarzał na podstawie niniejszej umowy następujące dane osobowe: Przykładowo

1. Dane osobowe pacjentów: 

a) imię (imiona) i nazwisko, 

b) numer PESEL, 

c) płeć, 

d) adres miejsca zamieszkania,  

e) historię leczenia

f) jednostkowe dane medyczne pacjentów 

2. Dane osobowe pracowników i osób wykonujących świadczenia medyczne:

a) imię (imiona) i nazwisko,

b) adres miejsca zamieszkania,

c) Nr prawa wykonywania zawodu

§ 4. Zasady przetwarzania danych osobowych

1. Strony zobowiązują się wykonywać obowiązki wynikające z niniejszej Umowy z najwyższą starannością zawodową w celu zabezpieczenia prawnego, organizacyjnego i technicznego interesów Stron w zakresie przetwarzania powierzonych danych osobowych.

2. Przetwarzający zobowiązuje się zastosować środki techniczne i organizacyjne mające na celu należyte, odpowiednie do zagrożeń oraz kategorii danych objętych ochroną, zabezpieczenie powierzonych do przetwarzania danych osobowych, w szczególności zabezpieczyć je przed udostępnieniem osobom nieupoważnionym, zabraniem przez osobę nieuprawnioną, przetwarzaniem z naruszeniem przepisów prawa, oraz zmianą, utratą, uszkodzeniem lub zniszczeniem.

3. Przetwarzający oświadcza, że zastosowane do przetwarzania powierzonych danych systemy informatyczne spełniają wymogi aktualnie obowiązujących przepisów prawa.

4. Przetwarzający przetwarza dane osobowe wyłącznie na udokumentowane polecenie Administratora danych , przy czym Strony uzgadniają, że za udokumentowane polecenia uznaje się zadania i czynności zlecane do wykonania Wykonawcy na potrzeby realizacji Umowy.

5. Przetwarzający, biorąc pod uwagę charakter przetwarzania, pomaga Administratorowi poprzez odpowiednie środki techniczne i organizacyjne wywiązać się z obowiązku odpowiadania na żądania osoby, której dane dotyczą, w zakresie wykonywania jej praw.

6. Przetwarzający, uwzględniając charakter przetwarzania oraz dostępne mu informacje, pomaga Administratorowi wywiązać się z obowiązków określonych w art. 32–36 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych (RODO).

7. Przetwarzający po zakończeniu świadczenia usług związanych z przetwarzaniem zależnie od decyzji Administratora danych usuwa lub zwraca mu wszelkie dane osobowe oraz usuwa wszelkie ich istniejące kopie, chyba że szczególne przepisy prawa nakazują przechowywanie danych osobowych.

8. Przetwarzający udostępnia Administratorowi danych wszelkie informacje niezbędne do wykazania spełnienia obowiązków określonych w niniejszej umowie oraz umożliwia Administratorowi lub audytorowi upoważnionemu przez administratora przeprowadzanie audytów, w tym inspekcji.

9. Przetwarzający po stwierdzeniu naruszenia ochrony danych osobowych bez zbędnej zwłoki zgłasza je Administratorowi danych w ciągu 36 godzin.
§ 5. Obowiązki Przetwarzającego 

1. Przetwarzający stosować będzie środki techniczne i organizacyjne zapewniające odpowiedni poziom bezpieczeństwa odpowiadający stopniowi ryzyka związanego z przetwarzaniem powierzonych danych osobowych a w szczególności zabezpieczy dane przed ich udostępnieniem osobom nieupoważnionym, zabraniem przez osobę nieuprawnioną, przetwarzaniem z naruszeniem przepisów o ochronie danych osobowych oraz zmianą, utratą, uszkodzeniem lub zniszczeniem, zgodnie art. 32 RODO. W celu wykonania obowiązku, o którym mowa w niniejszym ustępie, Przetwarzający zobowiązany jest prowadzić dokumentację opisującą sposób przetwarzania danych.

2. Przetwarzający zobowiązuje się, że w ramach realizacji niniejszej Umowy będzie dopuszczał do przetwarzania powierzonych mu danych osobowych wyłącznie osoby, którym udzielił stosownego upoważnienia. Przetwarzający zobowiązany jest prowadzić ewidencję osób upoważnionych do przetwarzania danych osobowych. Przetwarzający zapewnia, że osoby upoważnione przez Przetwarzający zostały przeszkolone z zakres ochrony danych osobowych i zobowiązane do zachowania tajemnicy.
§ 6 . Dalsze powierzanie przetwarzania danych

W przypadku gdyby wykonawca zamierzał powierzać wykonanie umowy podwykonawcom umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych będzie zawierać regulacje dotyczące warunków podpowierzania przetwarzania danych osobowych.  

§ 7. Prawa i obowiązki Administratora
1. Przetwarzający zobowiązany jest umożliwić Administratorowi danych, na każde jego żądanie, dokonanie oceny stosowania przez Przetwarzającego środków technicznych i organizacyjnych pod kątem zgodności z prawem czynności przetwarzania. Niezależnie od powyższego Przetwarzający obowiązany jest do dokonywania samodzielnej okresowej oceny tych środków i uaktualniania ich w celu zapewnienia zgodności z prawem przetwarzania powierzonych mu danych osobowych.

2. Administrator danych ma prawo do kontroli, czy przetwarzanie powierzonych danych osobowych przez Przetwarzającego jest zgodne z postanowieniami Umowy oraz z przepisami prawa dotyczącymi ochrony danych osobowych. W tym celu Przetwarzający zobowiązany jest umożliwić Administratorowi lub podmiotowi przez Administratora upoważnionemu, przeprowadzenie audytów lub inspekcji w zakresie zgodności operacji przetwarzania powierzonych  danych osobowych  z U mową i z  obowiązującym i  przepisami  prawa.

3. Warunkiem przeprowadzenia kontroli, o której mowa w ust. 2 niniejszego paragrafu, jest pisemne zawiadomienie o zamiarze przeprowadzenia kontroli Przetwarzającego, doręczone w terminie nie krótszym niż 3dni robocze przed planowanym terminem jej przeprowadzenia. Zawiadomienie może zostać także dokonane za pośrednictwem poczty elektronicznej na adres e-mail podany w § 11 lit. b) Umowy.

4. Administrator danych lub podmiot przez niego upoważniony ma prawo prowadzić czynności kontrolne w godzinach pracy Przetwarzającego. W ramach czynności kontrolnych podmiot kontrolujący może kontaktować się z osobą pełniącą po stronie Przetwarzającego funkcję Inspektora Ochrony Danych i żądać wglądu do dokumentów wymaganych przez prawo w zakresie ochrony danych osobowych, w tym dokumentujących spełnienie przez Przetwarzającego wykonywanie obowiązków określonych niniejszą Umową.

5. Z czynności kontrolnych sporządza się protokół, którego jeden egzemplarz otrzymuje Przetwarzający. Przetwarzający w terminie do 5 dni  roboczych od dnia  otrzymania protokołu, może wnieść zastrzeżenia do protokołu. Zastrzeżenia  mogą zostać wniesione pisemnie lub za pośrednictwem poczty elektronicznej na adres email podany w § 11 lit. a) Umowy.

6. Przetwarzający zobowiązany jest do usunięcia naruszeń stwierdzonych w protokole pokontrolnym, za wyjątkiem takich, które zostały przez Administratora usunięte w wyniku uwzględnienia zastrzeżeń  Przetwarzającego. Przetwarzający zobowiązany jest do usunięcia uchybień stwierdzonych podczas kontroli w terminie wskazanym przez Administratora danych nie dłuższym niż 7 dni.

7. Administrator zastrzega sobie możliwość przeprowadzenia kontroli, o której  mowa w ust. 2 niniejszego paragrafu, także u podwykonawców Przetwarzającego, a Przetwarzający zobowiązany jest zapewnić możliwość przeprowadzenia  czynności  kontrolnych w tych podmiotach, którym udzielił dalszego powierzenia przetwarzania powierzonych danych osobowych. Do czynności kontrolnych u podwykonawców Przetwarzającego stosuje się odpowiednio postanowienia 2-6 niniejszego paragrafu.

§ 8. Odpowiedzialność Przetwarzającego
1. Przetwarzający jest odpowiedzialny za udostępnienie lub wykorzystanie danych osobowych niezgodnie z treścią Umowy, a w szczególności za udostępnienie powierzonych do przetwarzania danych osobowych osobom nieupoważnionym.

2. Przetwarzający  zobowiązuje się do niezwłocznego  poinformowania Administratora danych o jakimkolwiek postępowaniu, w szczególności administracyjnym lub sądowym, dotyczącym przetwarzania przez Przetwarzającego danych osobowych, określonych w umowie, o jakiejkolwiek decyzji administracyjnej lub orzeczeniu dotyczącym przetwarzania tych danych, skierowanych     do     Przetwarzającego,      a     także     o     wszelkich      planowanych lub realizowanych kontrolach i inspekcjach dotyczących  przetwarzania  tych danych osobowych przez Przetwarzającego, w szczególności prowadzonych przez kontrolerów upoważnionych przez Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych.  Niniejszy ustęp dotyczy wyłącznie danych osobowych powierzonych przez Administratora danych.

3. Przetwarzający ponosi pełną odpowiedzialność za przetwarzanie powierzonych danych niezgodnie z umową. 

4. Przetwarzający odpowiada za szkody spowodowane przetwarzaniem, jeśli nie dopełnił obowiązków, które nakłada niniejsza umowa, lub gdy działał poza zgodnymi z prawem instrukcjami administratora lub wbrew tym instrukcjom.

§ 9. Czas przetwarzania powierzonych danych osobowych
1. Przetwarzanie powierzonych niniejszą Umową danych osobowych jest ograniczone czasowo i nie będzie trwać dłużej, aniżeli czas trwania umowy głównej. W związku z powyższym, niniejsza Umowa zostaje zawarta na czas określony, tj. na okres obowiązywania umowy głównej. 

2. Administrator danych może rozwiązać niniejszą Umowę w drodze jednostronnego oświadczenia woli ze skutkiem natychmiastowym, w przypadku:

1. rezygnacji lub odwołania wykonania Umowy głównej,

2. gdy Przetwarzający, pomimo zobowiązania  go do usunięcia uchybień stwierdzonych podczas kontroli nie usunie ich w wyznaczonym terminie,

3. gdy Przetwarzający przetwarza dane osobowe niezgodnie z Umową,

4. gdy Przetwarzający dokonał dalszego  powierzenia  przetwarzania powierzonych danych osobowy z naruszeniem postanowień niniejszej Umowy.

3. W przypadku rozwiązania Umowy, Przetwarzający zobowiązuje się niezwłocznie zaprzestać przetwarzania danych osobowych Administratora i, jeżeli ma to zastosowanie, zwrócić Administratorowi nośniki na których znajdują się powierzone dane osobowe lub bezpowrotnie usunąć je z tych nośników, chyba że powszechnie obowiązujące przepisy prawa nakazują przechowywanie tych danych. Czynności, o których mowa w zdaniu poprzednim powinny zostać udokumentowane stosownymi protokołami.

§ 10. Zasady zachowania poufności
1. Przetwarzający zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy wszelkich danych osobowych,  informacji, dokumentów i innych materiałów otrzymanych od Administratora danych i od współpracujących z nim podmiotów oraz innych danych uzyskanych w zamierzony lub przypadkowy sposób.
2. Przetwarzający oświadcza, że w związku ze zobowiązaniem do zachowania w tajemnicy danych poufnych nie będą one wykorzystywane, ujawniane ani udostępniane bez pisemnej zgody Administratora danych w innym celu niż wykonanie Umowy głównej, chyba że konieczność ujawnienia posiadanych informacji wynika z obowiązujących przepisów prawa.
§ 11

Strony oświadczają, że osobami odpowiedzialnymi za realizację Umowy są:

a) po stronie Administratora Inspektor Ochrony Danych iod@ipczd.pl, tel. 22 815 77 13

b) po stronie Przetwarzającego:  
W przypadku zmiany osób odpowiedzialnych za realizację Umowy zarówno po stronie Administratora, jak i po stronie Przetwarzającego, Strony obowiązane są do niezwłocznego poinformowania drugiej Strony Umowy o zaistniałej zmianie.

§ 12. Postanowienia końcowe

1. U mowa została sporządzona w dwóch jednobrzmiących  egzemplarzach dla każdej ze stron.

2. Wszelkie zmiany Umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

3. W sprawach nieuregulowanych niniejszą Umową będą miały zastosowanie przepisy powszechnie obowiązujące. 
Administrator
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